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No 2284. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
NEERLANDAIS ET TURC CONCERNANT LE RLGLEMENT PROVI-
SOIRE DES RELATIONS COMMERCIALES ENTRE LES DEUX
PAYS. ANGORA, LE 21 NOVEMBRE 1929.

Texte officiel /ranfais coinmuniqud par le minis/re des Pavs-Bets a Berne. L'enregislremenl de cet
dehange de notes a et lieu le 24 /tevricr 1930.

LGATION DES PAYS-BAS.

ANGORA, le 21 novembre 1929.
MONSIEUR LE MINISiRE,

J'ai 'honneur d'informer Votre Excellence qu'en attendant ]a conclusion et ]a misc en vigueur
d'un trait6 dc commerce et de navigation entre les Pays-Bas et la Turquie, dont les n6gociations
ont ddj. 6t6 entam6cs, mon gouvernement consent qu'it partir du 30 novembre 1929 les produits
naturels ou fabriqu6s originaires et en provenance de Turquie importts sur le territoire des
Pays-Bas, des Indces nueriandaiscs, du Surinam et de Curaqao, et destin6s soit hi la consommation
soit i ]a r~exportation ou au transit, jouissent du traitement de ]a nation Ia plus favoris6c.

II est entendu que l'application de ce r6gime provisoire est subordonn6 h I'application
reciproque en Turquie pendant le mxme dhlai aux produits naturels ou fabriqu6s originaires et en
provenance des Pays-Bas, des Indes n6erlandaises, du Surinam et de Curaqao du traitement de la
nation Ia plus favorise.

I1 est ,galement entcndu quc le traitenient de la nation la plus favoris6c ne pourra ftre invoqu6
par le Gouvernement des Pays-Bas pour demander les b6ndfices spdciaux accords ou qui seront
accord&s par la Turquie aux pays ddtachs de I'Empire ottoman en vertu du trait6 de Lausanne
sign6 en 1923.

Le prsent mnodus vivendi cessera ipso lacto d lroduire ses effets le jour de la mise en vigueur
du trait6 de commerce et d navigation en cours de ndgociation. Toutefois, les deux Parties pourront
d6noncer cet accord i tout moment avec pr6avis de trois mois.

Veuillez agr6er, Monsieur lc Ministre, l'assurance de ma plus haute considdration.

VAN Ri.-cIITEIEiN

Chargd d'Af/aires a. i. des Pays-Bas.

Son Excellence
le D r Tewfik Rouschdi bey,

Ministre des Affaires trang'rcs
h Angora,
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I TRADITCTION. -- TRANSLATION.

No. 2284. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE NETHERLANDS
AND TURKISH GOVERNMENTS REGARDING THE PROVISIONAL
SETTLEMENT OF THE COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN
THE TWO COUNTRIES. ANGORA, NOVEMBER 21, 1929.

French official teat comnmnunicated by* the Netherlands Minister at Berne. The registration o/ this
Exchange of Notes took place February 24, 1930.

NETHERLANDS L]G.\ nON.

ANGORA, November 21, 1929.
MONSIEUR LE MINIsru, '

I have the honour to inform Your Excellency that, pending the conclusion and entry into
force of a Treaty of Commerce and Navigation between the Netherlands and Turkey, in regard
to which negotiations have already been instituted, my Government agrees that, as from November
30, 1929, natural or manufactured products originating in and coming from Turkey imported into
the Netherlands, the Dutch East Indies, Surinam and Curaqao, and intended for consumption or
for re-exportation or for transit, shall enjoy most-favoured-nation treatment.

It is understood that this provsional r6gime shall be applied on condition that most-favoured-
nation treatment is applied in Turkey during the same period to natural or manufactured products
originating in and coming from the Netherlands, the Dutch East Indies, Surinam and Curacao.

It is also understood that most-favoured-nation treatment may not be invoked by the
Netherlands Government for the purpose of claiming special advantages which are or may
hereafter be granted by Turkey to the countries detached from the Ottoman Empire in virtue
of the Treaty of Lausanne signed in 1923.

The present mnodus viveli shall terminate automatically on the day on which the Treaty of
Commerce and Navigation now being negotiated comes into force. The two Parties may, however,
denounce this agreement at any time subject to three months' notice.

I have the honour, etc.

VAN RECIITEREN

Netherlands Chargd d'Aflaires, ad interim.

His Excellency
Dr, Tewfik Rushdi Bey,

Minister for Foreign Affairs,
Angora.

I Translated by the Secretariat of the Leaguc
of Nations, for information.

Traduit par le Secritariat de ha Socit3 des
Nations, " titrv (l'iformation.
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RI PUBLIQUE TURQUE.

MINISTRE
DES AFFAIRES I-TRANGRES.

No 77150/30.

ANKARA, le 21 novembre 1929.
MONSIEUR LE CIIARGt D'AFFAIRES,

J'ai 'honneur de vous informer qu'en attendant la conclusion et la mise en vigueur d'un trait6
de commerce et de navigation entre la Turquic et les Pays-Bas, dont les n6gociations ont dja t6
entan6es, mon gouvernement consent qu'a partir du 30 novembre 1929 les produits naturels
ou fabriqu6s originaires et en provenance des Pays-Bas, des Indes n6crlandaises, du Surinam et de
Curacao import6s sur le territoire turc et destin6s soit h la consommation, soit A la r6exportation
ou au transit, jouissent du traitement de ]a nation la plus favoris6c.

I1 est entendu que 'application de cc r6gime provisoire est subordonn6ce ,] 'application r~ciproque
dans les Pays-Bas, les Indes n6erlandaises, au Surinam et A. Curacao, pendant le mnme d6lai, aux
produits naturels ou fabriqu6s originaires et en provenance de la Turquie, du traitement de la nation
la plus favoris6e.

I1 est 6galement entendu que le traitement de la nation la plus favoris6e ne pourra tre invoqu6
par le Gouvernement des Pays-Bas pour demander les b6n6fices sp6ciaux accord6s ou qui seront
accord~s par Ia Turquic aux pays d6tach6s de 'Empire ottoman en vertu du trait6 de Lausanne
sign6 en 1923.

Le pr6sent mnodus vivendi cessera ipso lacto de produire ses effets le jour de la mise en vigucur
du trait6 de commerce et de navigation en cours de n6gociation. Toutefois, les deux Parties pourront
d~noncer cet accord h tout moment avec pr6avis de trois mois.

Agr~ez, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma consid6ration tr~s distingu~e.

Dr ROSTO.
Monsieur le comte

de Rechteren Limpurg,
Charg6 d'Affaires des Pays-Bas,

Ankara.

No 2284
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TURKISH REPUBLIC.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 77150/30.

ANKARA, November 21, 1929.

SIR,

I have the honour to inform you that, pending the conclusion and entry into force of a Treaty
of Commerce and Navigation between Turkey and the Netherlands, in regard to which negotiations
have already been instituted, my Government agrees that, as from November 30, 1929, natural
or manufactured products originating in and coming from the Netherlands, the Dutch East Indies,
Surinam and Curacao imported into Turkish territory and intended for consumption or for re-expor-
tation or for transit, shall enjoy most-favoured-nation treatment.

It is understood that this provisional r6gime shall be applied on condition that most-favoured-
nation treatment is applied in the Netherlands, the Dutch East Indies, Surinam and Curasao
during the same period to natural or manufactured products originating in and coming from
Turkey.

It is also understood that most-favoured-nation treatment may not be invoked by the Nether-
lands Government for the purpose of claiming special advantages which are or may hereafter be
granted by Turkey to the countries detached from the Ottoman Empire in virtue of the Treaty
of Lausanne signed in 1923.

The present modus vivendi shall terminate automatically on the day onwhich the Treaty of
Commerce and Navigation now being negotiated comes into force. The two Parties may, however,
denounce this Agreement at any time subject to three month's notice.

I have the honour. etc.

Dr. ROSTI.
Count van Rechteren Limpurg,

Netherlands Charg6 d'Affaire,
Ankara.
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